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Merlo carriages

Tac-lock

ZM2 carriage
CARRIAGE MODEL WIDTH

(mm)
HEIGHT

(mm)
MAX. CAPACITY

 (kg)

ZM2 1190 381 2500/4500

ZM4 carriage
CARRIAGE MODEL WIDTH

(mm)
HEIGHT

(mm)
MAX. CAPACITY

 (kg)

ZM4 1360 948 8000/12000

ZM4 XL carriage
CARRIAGE MODEL WIDTH

(mm)
HEIGHT

(mm)
MAX. CAPACITY

 (kg)

ZM4 XL 2315 948 8000/12000

ZM3 - ZM3 3TL* carriage
CARRIAGE MODEL WIDTH

(mm)
HEIGHT

(mm)
MAX. CAPACITY

 (kg)

ZM3 1190 706 4500/7500

ZM3 3TL 1190 706 4500/7500
*Triple Tac-Lock

Standard Tac-lock Triple Tac-Lock ZM4 Tac-Lock

Tac-Lock: hydraulic attachment clamping system from the cab
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Merlo precision and technology
Dynamic load control
For the Merlo Group, safety is an absolute value: this is why the exclusive new generation Merlo C.D.C. (Dynamic Load 
Control) system has been designed. The purpose of this technology is to allow the operator to work in total safety, making 
the most of the telescopic handler’s potential and the attachment used. 

The Merlo CDC system allows the telehandler:
- to recognise the mounted attachment by automatically calibrating the vehicle’s behaviour and reaction parameters. 
 Thanks to specific load diagrams, the Merlo CDC system is therefore able to maximise machine stability and adapt boom 
 movements to the specific working situation;
- to analyse the values received from the load sensor, by determining, in real time, the actual capacity of the machine.

The operator can check the dynamic balance of the machine at any 
time, thanks to the traffic light on the front upright. In the case of 
manoeuvres that could jeopardise the stability of the telehandler, the 
Merlo CDC system will block the boom and prevent further movements 
that could compromise the safety of the operator and the vehicle. 
Once the attachment family has been selected, the CDC system will 
determine the appropriate load diagram for the specific machine/
attachment configuration.
For works with bucket, the EN15000 standard allows the intervention 
limits of the safety systems to be modified in order to allow smoother 
and simpler working. The Merlo CDC system with retracted and low 
boom will therefore have working parameters that will allow more 
efficient work, guaranteeing smoother movements than those before 
the introduction of the CDC system. 
All information is displayed on the LCD screen, allowing the operator to 
use the telescopic handler simply and safely. 
The system is able to recognise all the attachments produced by 
TreEmme.

Automatic recognition of the attachment

Sensor on the attachment Sensor on the carriage
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Merlo forks, fork carriers

FEM forks, fork carriers

Standard forks

Extra long forks carriage

Carriage with floating forks

SALES  
REF. ZM WEIGHT

(kg)
LENGTH

(mm)

MAX.  
CAPACITY

 (kg)
PAIR SINGLE SINGLE SINGLE SINGLE

A0300 A0300.1 ZM2 77 1200 1750
A0301 A0301.1 ZM2 85 1200 2250
A0302 A0302.1 ZM3 143 1200 3000
A0304 A0304.1 ZM2 87 1200 2250
A0305 A0305.1 ZM4 290 1800 5000/6000
A0306 A0306.1 ZM3 190 1200 3750
A0311 A0311.1 ZM2 87 1200 2250
A0322 A0322.1 ZM4 288 1800 5000
A0323 A0323.1 ZM3 141 1200 3750

SALES  
REF. ZM WEIGHT

(kg)
WIDTH

(mm)

LENGTH
(mm)

MAX. 
CAPACITY

 (kg)SINGLE
A0606 ZM2 420 1200 2400 1800
A0605 ZM2 410 1200 2000 2200
A0608 ZM3 640 1210 2400 2700
A0607 ZM3 580 1210 2000 3200
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 FORCA STANDARD 
Allestimento standard di tutte le macchine Merlo. 
La forca è dotata di perno di sicurezza, con inserzione automatica e 
disinserzione manuale (escluse le macchine con zattera ZM4), per evitare 
lo sganciamento dalla zattera. La portata massima espressa nella tabella è 
relativa alla forca singola. 

EN
G

LI
SH

 STANDARD FORK 
Standard fitting for all Merlo machines. 
The fork is equipped with a safety pin, that clutches in automatically  and is 
taken out manually (excluding machines with ZM4 platform), to avoid 
carriage release. The max. capacity stated in the table below refers to a 
single fork. 

FR
A

N
Ç

A
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 FOURCHE STANDARD 
Équipement standard de toutes les machines Merlo. 
La fourche est équipée d'un axe de sécurité, avec branchement 
automatique et débranchement manuel, (à l’exception des machines 
dotées de tablier ZM4), afin d'en éviter le décrochage du tablier. La 
capacité maximale indiquée dans le tableau ci-dessous concerne une 
fourche seule. 

D
EU

TS
C

H
 STANDARDGABEL 

Grundausstattung bei allen MERLO - Teleskopmaschinen. 
Die Gabel verfügt über einen Sicherheitsstift, der von selbst einrastet und 
von Hand gelöst werden muß, so daß ein Ausklinken der Gabel 
ausgeschlossen ist. 
Die in untenstehender Tabelle angegebene maximale Tragkraft bezieht 
sich auf jede einzelne Gabel; die Nutzlast der Maschine verädert sich in 
Abhängigkeit vom Gabelträger, auf dem die Gabeln montiert werden. 

ES
PA

Ñ
O

L HORQUILLA STANDARD 
Equipo estándar de todas las máquinas MERLO. 
Dotado de un perno de seguridad, con bloqueo automático y liberacioñ 
manual, para evitar el desenganche del bastidor. 
La capacidad máxima de carga indicada en la tabla se refiere a cada 
horquilla. 
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 ZATTERA CON FORCHE FLOTTANTI 
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina, di cui mantiene le 
stesse misure di aggancio. 
La forma costruttiva consente un angolo a zattera chiusa superiore di 5° a 
quello standard della macchina. 

Le zattere con forche flottanti ( A0291A e A0292A ) sono omologate per 
marcia su strada. 

EN
G
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 CARRIAGE WITH FLOATING FORKS 
For use on the standard carriage of the machine mantaining the same 
coupling size. 
The design obtains an angle 5° greater than the standard one of the 
machine with the carriage closed.  

The carriages with floating forks ( A0291A and A0292A ) are approved for 
road use. 

FR
A

N
Ç
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 TABLIER AVEC FOURCHES FLOTTANTES 
Châssis à appliquer sur le tablier standard de la machine, dont il maintient 
les dimensions d'accrochage. 
Il est construit d'une forme qui permet un angle de prélèvement à tablier 
fermé de 5° plus grand que l'angle standard de la machine. 

Les tabliers à fourches flottantes (A0291A et A0292A) sont homologués 
pour la circulation sur route.

D
EU

TS
C

H
 ANBAURAHMEN MIT SCHWINGGABELN 

Der Rahmen wird auf den Standardgeräteträger der Maschine montiert. Die 
Anschlußelemente haben die gleichen Abmessungen. 
Konstruktionsbedingt erhöht sich bei diesem Gabelträger gegenüber der 
Standardausführung der Ankippwinkel um weitere 5°. 

Die Anbaurahmen mit schwankenden Lastgabeln ( A0291A und A0292A ) 
sind für den Einsatz auf der Straße zugelassen. 
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Ñ
O
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BASTIDOR CON HORQUILLAS FLOTANTES 
Bastidor a aplicar sobre el de la máquina, del cual mantiene las medidas de 
enganche. 
La forma constructiva permite obtener respecto al terreno un ángulo a 
bastidor cerrado 5° mayor al estándar de la máquina. 

Los bastidores con horquillas flotantes ( A0291A y A0292A ) están 
homologados para transitar por carretera. 

FEM forks
SALES  

REF.
FEM

 ATTACH.
WEIGHT

(kg)
LENGTH

(mm)

MAX.  
CAPACITY

 (kg)
PAIR SINGLE SINGLE SINGLE SINGLE

A0500 A0500.1 III 83 1200 2150
A0520 A0520.1 IV 130 1200 3000
A0524 A0524.1 IV 162 1200 3600
A0525 A0525.1 IV 260 1200 3750
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FORCA FEM 
Forca con agganci a norme FEM. 
La portata massima espressa nella tabella è relativa alla forca singola. 
Le zattere FEM relative a ciascun tipo di forca sono riportate a pag. 30 - 33 

EN
G

LI
SH

 

FEM FORK  
Fork with couplings complying with FEM standards. 
The max. capacity stated in the table below refers to a single fork. 
As far as carriages are concerned, please refer to the FEM carriage pag. 
30 - 33 
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A
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FOURCHE A ACCROCHAGE FEM 
Fourche avec accrochages conformes aux normes FEM. 
La capacité maximale indiquée dans le tableau ci-dessous concerne une 
fourche seule. 
Les tabliers FEM relatifs à chaque type de fourche sont reportés à la page 
30 - 33 

D
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C

H
 

GABEL FÜR GABELTRÄGER FEM 
Geeignet für den Anbau an den FEM-Gabelträger. 
Die in der Tabelle angegebene max. Tragkraft bezieht sich auf die einzelne 
Gabel. 
Die FEM-Anbaurahmen für jede Gabelart sind auf 30 - 33 aufgeführt. 

ES
PA

Ñ
O

L HORQUILLA PARA ENGANCHE FEM 
Horquilla con enganche según norma FEM. 
La capacidad máxima de carga indicada en la tabla se refiere a cada 
horquilla. 
Los bastidores FEM correspondientes a cada tipo de horquilla se 
encuentran en la pág. 30 - 33 

SALES  
REF. ZM WEIGHT

(kg)
WIDTH

(mm)

MAX. 
CAPACITY

 (kg)
A0271 ZM2 315 1200 4500
A0291 ZM2 290 1200 4000
A0292 ZM2 305 1200 4000
A0298 ZM3 470 1200 7500

*Approved for road use
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Merlo forks, fork carriers

FEM forks, fork carriers

FEM forks, fork carriers
FEM forks carriage

Forks sideshifter on standard carriage 

Rotating fork carriage 

SALES  
REF.

FEM
 ATTACH. ZM WEIGHT

(kg)
WIDTH

(mm)

MAX.  
CAPACITY

 (kg)

A0200 III ZM2 145 1500 4500
A0201 III ZM2 156 1500 4500
A0230 IV ZM3 310 1500 7500
A0240 IV ZM3 353 1800 6000
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ZATTERA PORTA FORCHE FEM 
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina per l’aggancio di 
forche FEM. 
Le forche devono essere ordinate a parte. 

EN
G

LI
SH

 

FEM FORK CARRIAGE 
Carriage to fit on the machine carriage for FEM fork coupling. 
The forks should be ordered separately. 

FR
A

N
Ç
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TABLIER PORTE-FOURCHES FEM 
Equipement à appliquer au tablier standard de la machine pour 
l'accrochage des fourches FEM. 
Les fourches doivent être commandées séparément. 

D
EU

TS
C

H
 

FEM-GABELANBAURAHMEN 
Auf dem Standard-Anbaurahmen der Maschine zu verwendender Rahmen 
für das Ankuppeln der FEM-Gabeln. 
Die Gabeln können separat bestellt werden. 

ES
PA

Ñ
O

L BASTIDOR PORTA-HORQUILLAS FEM 
Armazón aplicable sobre el bastidor estándar de la máquina para 
enganchar horquillas FEM. 
Las horquillas deben pedirse separadamente. 
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 TRASLATORE FORCHE SU ZATTERA STANDARD 
Attrezzatura composta di una parte fissa agganciata alla zattera standard e 
da una parte mobile con agganci adatti alle forche FEM. 
La parte mobile, traslando rispetto alla parte fissa, sposta il carico 
trasversalmente rispetto al braccio della macchina.
Le forche FEM devono essere ordinate a parte. 

Griglia di protezione amovibile. 

EN
G
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SH

 FORKS SIDESHIFTER ON STANDARD CARRIAGE 
This attachment consists of a fixed part hooked to the standard carriage 
and of a mobile part with couplings suitable for FEM forks. 
The mobile part, traveling sideways to the stationary one, displaces the load 
transversally to the machines boom. 
FEM forks should be ordered separately. 

Removable protective grid. 
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A

N
Ç
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 DISPOSITIF DE TRANSLATION DES FOURCHES 
SUR TABLIER STANDARD 
L'équipement est composé d'une partie fixe accrochée au tablier standard 
et d'une partie mobile aux accrochages adaptés aux fourches FEM. 
La partie mobile par  translation par rapport à la partie fixe permet de 
déplacer la charge transversalement par rapport au bras de la machine. 
Les fourches FEM doivent être commandées séparément. 

Grille de protection démontable. 

D
EU
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C
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GABEL-SEITENSCHIEBER AUF 
STANDARDANBAURAHMEN 
Das Gerät besteht aus einem feststehenden, am Geräteträger 
angeschlossenem und einem beweglichen Teil, der für den Anbau von 
FEM-Gabeln ausgerüstet ist.. 
Der bewegliche Teil verschiebt seitlich die Last in Bezug auf den Hubarm 
der Maschine. 
Die Gabeln sind nicht im Lieferumfang inbegriffen. 

Abnehmbare Schutzgitter.

ES
PA
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O
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TRANSPORTADOR DE HORQUILLAS EN 
BASTIDOR ESTÁNDAR 
Equipo compuesto de una parte estatica fijada al bastidor estándar y de 
una movil apta para horquillas FEM. 
Esta ultima desplaza la carga transversalmente respecto al brazo de 
màquina. 
Las horquillas FEM se piden separadamente.. 

Rejilla de protección fija. 

SALES  
REF.

FEM
 ATTACH. ZM WEIGHT

(kg)
WIDTH

(mm)

TRANSLATION 
MOVEMENT

(mm)

MAX. 
CAPACITY

 (kg)

A0281 III ZM2 410 1355 +/- 154 4000
A0282 III ZM2 380 1355 +/- 154 4000
A0283 IV ZM3 560 1355 +/- 154 7000

SALES  
REF.

FEM
 ATTACH. ZM WEIGHT

(kg)
WIDTH

(mm)

ROTATION 
MOVEMENT

(°)

MAX. 
CAPACITY

 (kg)

A3210 III ZM2 547 1200 360 3500
A3211 IV ZM3 1015 1750 360 5000
A3212 III ZM2 450 1000 360 2000
A3213 III ZM2 490 1150 360 2900
A3214 IV ZM3 885 1750 360 5500
A3217 II 2 200 1200 360 2800

Legend

WARNING!: This information is by way of example only and does not in any way authorize the combination of the attachment to the machine 
model cited. Consult the use and maintenance manual of the handler for the list of authorized attachments.

ABBREVIATIONS

COMPACT COMP STABILIZED STAB
MEDIUM CAPACITY MC HIGH CAPACITY HC
TRACTOR MF ROTO ROTO

P applicable
- not applicable

SYMBOLSAPPLICATIONS

AGRICULTURE INDUSTRY

BUILDING ECOLOGY



8

Lifting boom

Ideal attachment for handling suspended overhanging loads
FEATURES
Type-approved safety hook fitted with safety tang slewing over 360°.
 Ideal for handling suspended loads
 Load limiter fitted as standard 
 Sturdy structure
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(kg
)

MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1118B 125 495 1335 2200 P P P P - P

A1119B 190 550 1340 3500 - - - - P P

A1129B 415 570 1780 6000 - - - - P -

A1110B* 125 495 1340 2000 - P - P - -

A1111B* 190 550 1340 3500 - - - - P -

*Lowered  **carriage – hook centre distance

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- - -
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BRACCIO GRU A SFILAMENTO IDRAULICO 
Gancio di sicurezza, girevole su 360° 

EN
G
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HYDRAULIC EXTENSION LIFT BOOM 
Safety hook slewing over 360° 
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N
Ç
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POTENCE À EXTENSION HYDRAULIQUE 
Crochet de sécurité tournant à 360° 

D
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C
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KRANARM MIT HYDRAULISCHER AUSLEGUNG 
Sicherheitshaken, 360° drehbar 

ES
PA
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O
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BRAZO GRÚA CON EXTENSIÓN HIDRÁULICA 
Gancho de seguridad giratorio de 360° 

Telescopic lifting boom

Attachment designed for handling suspended overhanging loads
FEATURES
Type-approved safety hook fitted with safety tang slewing over 360°.
Ideal for handling suspended loads
 Load limiter fitted as standard
 Extendable boom (725 mm)
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)

MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1124B 125 500 1340 1500 P - - - - -

*carriage – hook centre distance

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- - -
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Fly jib

Ideal for lifting, transport and positioning of suspended loads
FEATURES
 High stiffness, low-.weight trellis structure
Type-approved safety hook fitted with safety tang  
     slewing over 360°.
 Load limiter fitted as standard
 Available in various lengths

CO
M

M
ER

CI
AL

 
RE

F. 
CO

DE

W
EI

GH
T 

(kg
)

W
ID

TH
(m

m
)

LE
NG

TH
*

(m
m

)

M
AX

IM
UM

  
CA

PA
CI

TY
 

(kg
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MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1230B 125 400 3225 400 P - - - - -

A1200B 112 400 3225 600 P P P P - P

A1220B 148 450 3710 900 - - - - P P

A1210B 120 440 1910 1500 P P P P - P

*carriage – hook centre distance

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- Fly jib transport equipment -
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GANCIO DI SOLLEVAMENTO SU ZATTERA 
Gancio di sicurezza girevole su 360°. 

EN
G
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LIFT HOOK ON CARRIAGE  
Safety hook slewing over 360°. 
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CROCHET DE LEVAGE SUR TABLIER 
Crochet de sécurité tournant à 360°. 

D
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C
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LASTHAKEN AUF ANBAURAHMEN 
Sicherheitshaken um 360° drehbar. 
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PA
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O
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GANCHO DE ELEVACIÓN EN EL BASTIDOR 
Gancho de seguridad giratorio de 360°. 

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-00 70 / 106 

IT
A

LI
A

N
O

 

GANCIO DI SOLLEVAMENTO SU ZATTERA 
Gancio di sicurezza girevole su 360°. 
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LIFT HOOK ON CARRIAGE  
Safety hook slewing over 360°. 
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CROCHET DE LEVAGE SUR TABLIER 
Crochet de sécurité tournant à 360°. 

D
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LASTHAKEN AUF ANBAURAHMEN 
Sicherheitshaken um 360° drehbar. 
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GANCHO DE ELEVACIÓN EN EL BASTIDOR 
Gancho de seguridad giratorio de 360°. 
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GANCIO DI SOLLEVAMENTO SU ZATTERA 
Gancio di sicurezza girevole su 360°. 

EN
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LIFT HOOK ON CARRIAGE  
Safety hook slewing over 360°. 
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CROCHET DE LEVAGE SUR TABLIER 
Crochet de sécurité tournant à 360°. 
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LASTHAKEN AUF ANBAURAHMEN 
Sicherheitshaken um 360° drehbar. 
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GANCHO DE ELEVACIÓN EN EL BASTIDOR 
Gancho de seguridad giratorio de 360°. 

Crane hook
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MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1000 100 560 5000 P P P P - P

A1001 148 560 7500 - - - - P P

A1003 320 675 12000 - - - - P -

Attachment designed for lifting and handling suspended loads
FEATURES
 Ideal for the construction and industry sectors
Type-approved safety hook fitted with safety tang  
     slewing over 360°.
 Compact attachment
 Possibility of reaching the machine's maximum capacity

*carriage – hook centre distance

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- - -
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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G

LI
SH

 

HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 

Hydraulic winch on carriage

Attachment designed for lifting suspended loads
FEATURES
 Fitted with an idler system to ensure cable-drum adherence
 Support available for transporting a winch on the machine  
      (only for certain models - optional)
 Hook speed between 28 and 11 m/min
 Simplified maintenance
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MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2766 575 1230 35 4500 - - - P - P

A2765 575 1230 35 4000 - P P P P P

A2768 575 1230 24/16* 4000/6000* - - - - P P

A2769 600 1230 35-24* 4500-6750* - - - - P P

A2772B 680 1200 13 10000 - - - - P -

* Pulling force with double/Pulling force with triple

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- Winch transport equipment (only for certain machine models) -
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REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

Pre-arrangement for 2-function attachment - -

Drum clamp

Attachment for pick-up and handling of drums and similar materials
FEATURES
 Ideal for every kind of industrial sector
 360° rotary clamp
 Handling of drums measuring 600 to 700 mm in diameter
Easy to use
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A2210 275 600-700 600 P P P P - P
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PIATTAFORMA FISSA 1200 X 800 mm  
Strutture realizzate in profilati cavi, con pavimento in lamiera bugnata. 
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti 
in caso di superamento del limite previsto. 
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento, 
rientro, traslazione o rotazione torretta). 
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza. 
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO 
S.p.A. 
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 FIXED PLATFORM 1200 X 800 mm  
Structure made of hollow section bars with antislip floor. 
Automatic load limiter, to lock dangerous movements in case of overload.  
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret 
rotation). 
Fixed to the carriage by means of a safety bolt. 
Assembly and  testing must be carried out at Merlo Spa. 
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 PLATEFORME FIXE 1200 X 800 mm  
Structures réalisées en profilés creux, plancher en tôle. 
Dispositif automatique de relèvement de la charge, avec blocage des 
mouvements en cas de dépassement de la limite prévue. 
Tableau de commande des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle). 
Fixation au tablier par pivot de sécurité. 
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 
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ARBEITSBÜHNE 1200 X 800 mm 
Aus Hohlprofilen hergestellte Strukturen mit Boden aus gefastem Blech.
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen 
im Fall des Überschreitens der vorgesehenen Grenzwerte.
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, 
Einfahren, Seitenverschub oder Drehung des Oberwagens).
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen.
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A. erfolgen 
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PLATAFORMA DE TRABAJO FIJA 1200 X 800 mm  
Estructura realizada en perfil de acero, con piso de rejilla. 
Dispositivo automático de medición de la carga, lo loguieo de los 
movimientos peligros en caso de superacion del limite impuesto. 
Caja de mandos para los movimientos de la máquina (ascenso, descenso, 
extensión, retracción, translación o rotación de la torre). 
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad. 
El montaje y el ensayo se realizan en los talleres MERLO S.p.A. 

Platform designed for safe lifting of 2 people
FEATURES
 Maximum safety
 Non-slip floor
 Easy access to work level
 Equipped with a load-sensing device with pre-alarm and alarm
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A1745.1 230 1200 200 2 P - - - - -

A1746.1 230 1200 300 2 - - - P - -

A1755.1 225 1200 300 2 - - - - P -

Fixed width platform

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

Provision for platform - not compatible with radial wheels. The combination of an overhead working 
platform to a machine must be expressly authorized by Merlo SPA
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Fixed width slewing platform

Platform designed for safe lifting of two/three people
FEATURES
 Hydraulically operated platform side rotation
 Equipped with control panel for managing machine and attachment 
      movements
 Easy access to the platform area
 Version available with upper guard
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A1747.1 400 2300 300 3 - - - P - -

A1756.1 410 2300 300 3 - - - P P -

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

Provision for platform - The combination of an overhead working platform to a machine must be 
expressly authorized by Merlo SPA
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Concrete mixer

Designed to mix and handle concrete having a 
maximum density of 2.500 kg/m3

FEATURES
 Hydraulic hatch opening and closing, even with radio control
 Hydraulic control of propeller protective grid, with  
      automatic closure device
 Wear resistant, replaceable steel propellers
Rotating chute for delivering concrete
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MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1565 690 1060 350 875 - - - P - -

A1570 750 1710 500 1250 - - - P P -

A1580 880 2225 750 1875 - - - - - -

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

Pre-arrangement for mixing bucket Extension chute (1.5m), unload hose (1,5m), radio control -
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PIATTAFORMA TRILATERALE 2300 X 1050 mm 
ESTENSIBILE A 4450 mm  (300 kg) 
Struttura realizzata in profilati cavi, con pavimento in lamiera antiscivolamento in 
alluminio.  
Rotazione laterale navicella ad azionamento idraulico.  
Apertura manuale delle due strutture estensibili, effettuabile dall’interno. 
Interblocchi meccanici delle parti apribili.  
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti in 
caso di superamento del limite previsto.  
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento, 
rientro, traslazione o rotazione torretta) e dell'attrezzatura (rotazione). Fissaggio 
sulla zattera con perno di sicurezza. 
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO S.p.A. 
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VARIABLE WIDTH SLEWING PLATFORM  
2300 X 1050 mm - 4450 mm (300 kg) 
Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.  
Hydraulically-controlled sideways swiveling.  
Manual opening of the two extendable structures, possible from the inside. 
Mechanical locking of the opening parts.  
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.  
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret rotation) 
and of the attachment (rotation).  
Fixed to the carriage by means of a safety bolt. 
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa. 
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PLATEFORME ORIENTABLE EXTENSIBLE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Structure réalisée en profilés creux, avec revêtement de sol en tôle antidérapante 
en aluminium.  
Rotation latérale de la plate-forme par actionnement hydraulique.  
Ouverture manuelle des deux structures d’extension, depuis l’intérieur. Dispositif 
automatique de relèvement de la charge, et blocage des mouvements en cas de 
dépassement de la limite prévue.  
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle) et de l'équipement 
(rotation). 
Fixation au tablier par pivot de sécurité. 
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A.  
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ARBEITSBÜHNE AUSZIEHBAR UND SCHWENKBAR 
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Aus Hohlprofilen hergestellte Struktur mit rutschfestem Boden aus Aluminium. 
Seitliche Drehung der Arbeitsbühne und hydraulische Betätigung. 
Manuelles Öffnen der beiden ausfahrbaren Strukturen von innen möglich. 
Mechanische Zwischensperren der zu öffnenden Teile. 
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen im Fall 
des Überschreitens des vorgesehenen Grenzwerts. 
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, Einfahren, 
Seitenverschub und Drehung des Oberwagens) und des Anbaugeräts (Drehung). 
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen. 
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A.  
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PLATAFORMA EXTENSIBLE PIVOTANTE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Estructura realizada en viguetas perfiladas, con el suelo de planchas de aluminio 
antideslizantes.  
Rotación lateral de la plataforma por accionamiento hidráulico.  
Apertura manual de las dos estructuras extensibles, también desde el interior. 
Interbloqueos mecánicos de las extensiones peligros. 
Dispositivo automático de medición de la carga, con bloqueo de los movimientos 
en caso de superracion del limite impuesto.  
Caja de mandos de los movimientos de la máquina (ascenso, descenso, 
extensión, retracción, translación o rotación de la torre) y del accesorio (rotación).  
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.  
El montaje y ensayo se efectúan en los talleres MERLO S.p.A. 
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PIATTAFORMA TRILATERALE 2300 X 1050 mm 
ESTENSIBILE A 4450 mm  (300 kg) 
Struttura realizzata in profilati cavi, con pavimento in lamiera antiscivolamento in 
alluminio.  
Rotazione laterale navicella ad azionamento idraulico.  
Apertura manuale delle due strutture estensibili, effettuabile dall’interno. 
Interblocchi meccanici delle parti apribili.  
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti in 
caso di superamento del limite previsto.  
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento, 
rientro, traslazione o rotazione torretta) e dell'attrezzatura (rotazione). Fissaggio 
sulla zattera con perno di sicurezza. 
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO S.p.A. 
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VARIABLE WIDTH SLEWING PLATFORM  
2300 X 1050 mm - 4450 mm (300 kg) 
Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.  
Hydraulically-controlled sideways swiveling.  
Manual opening of the two extendable structures, possible from the inside. 
Mechanical locking of the opening parts.  
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.  
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret rotation) 
and of the attachment (rotation).  
Fixed to the carriage by means of a safety bolt. 
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa. 
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PLATEFORME ORIENTABLE EXTENSIBLE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Structure réalisée en profilés creux, avec revêtement de sol en tôle antidérapante 
en aluminium.  
Rotation latérale de la plate-forme par actionnement hydraulique.  
Ouverture manuelle des deux structures d’extension, depuis l’intérieur. Dispositif 
automatique de relèvement de la charge, et blocage des mouvements en cas de 
dépassement de la limite prévue.  
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle) et de l'équipement 
(rotation). 
Fixation au tablier par pivot de sécurité. 
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A.  
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ARBEITSBÜHNE AUSZIEHBAR UND SCHWENKBAR 
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Aus Hohlprofilen hergestellte Struktur mit rutschfestem Boden aus Aluminium. 
Seitliche Drehung der Arbeitsbühne und hydraulische Betätigung. 
Manuelles Öffnen der beiden ausfahrbaren Strukturen von innen möglich. 
Mechanische Zwischensperren der zu öffnenden Teile. 
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen im Fall 
des Überschreitens des vorgesehenen Grenzwerts. 
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, Einfahren, 
Seitenverschub und Drehung des Oberwagens) und des Anbaugeräts (Drehung). 
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen. 
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A.  
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PLATAFORMA EXTENSIBLE PIVOTANTE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Estructura realizada en viguetas perfiladas, con el suelo de planchas de aluminio 
antideslizantes.  
Rotación lateral de la plataforma por accionamiento hidráulico.  
Apertura manual de las dos estructuras extensibles, también desde el interior. 
Interbloqueos mecánicos de las extensiones peligros. 
Dispositivo automático de medición de la carga, con bloqueo de los movimientos 
en caso de superracion del limite impuesto.  
Caja de mandos de los movimientos de la máquina (ascenso, descenso, 
extensión, retracción, translación o rotación de la torre) y del accesorio (rotación).  
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.  
El montaje y ensayo se efectúan en los talleres MERLO S.p.A. 

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

Provision for platform - The combination of an overhead working platform to a machine must be 
expressly authorized by Merlo SPA

Extensible Slewing platform

Platform designed for safe lifting of two/three people
FEATURES
 Lightweight structure to provide larger work area
 Hydraulically operated platform side rotation
 Manual opening of the two extending structures,  
      performed from inside and at height
 Load limiter fitted as standard
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A1748.1 510 2300 - 4500 300 3 - - - P - -
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 Slewing platform with protection hood

Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.
FEATURES
Hydraulically-controlled sideways slewing.
Tilting protective hood with anti-collision device.
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.
Fixed to the carriage by means of a safety bolt.
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A1749.1 465 2300 300 3 - - - P - -

A1757.1 465 2300 300 3 - - - - P -

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- - -
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Ideal for excavation and handling of material with a 
maximum density of 2.250 kg/m3

FEATURES
 Monocoque body for better resistance
 Delivered with front cutter protection for on-road circulation
 Bucket loader cutter and wear blade with hardness 530HB
 Side reinforcement cutters 
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MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0699 300 1840 550 1250 P - - - - -

A0700 360 2000 800 1800 P - - - - P

A0701 400 2240 900 2025 P P P P - P

A0707 400 2440 1000 2250 - - - - P P

A0704** 565 2440 1200 2700 - - - - P P

A0703 910 2440 1800 4050 - - - - P -

*heaped full capacity **triple Tac-Lock

Digging bucket

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- Teeth, Blade wear -
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ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-0036 / 106 
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 PALA DA RIPRESA 

Tagliente pala in acciaio ad alta resistenza. 
Corpo centrale pala in monoscocca con rinforzi esterni. 
Protezione tagliente frontale per la circolazione su strade pubbliche. 
Su richiesta è possibile fornire un tagliente supplementare di usura 
intercambiabile a doppio smusso imbullonato. 
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 REHANDLING BUCKET 

Front cutting edge made of high resistance steel. 
The bucket has a single central body with outside ribbings. 
 The front edge is protected for use on public roads. 
A front interchangeable double-chamfer wear blade can be supplied upon 
request. 
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 GODET DE REPRISE 

Tranchant frontal en acier à haute résistance. 
Corps central monocoque avec des renforts extérieurs; 
Protection du tranchant frontal pour la circulation routière selon la capacité. 
Capacité de charge aux normes ISO 7546. 
Sur demande on peut fournir une lame d'usure avant interchangeable à 
double chanfrein  
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Frontschneide aus hochwiderstandsfähigem Stahl. 
Zentraler Schaufelteil im Schalenbau mit äußeren Verstärkungen, 
Schutzvorrichtung der frontalen Schneide für die Fahrt auf öffentlichen 
Straßen. 
Lastkapazität nach den Bestimmungen ISO 7546. 
Auf Wunsch kann ein austauschbares vorderes Unterschraubwendemesser 
mit doppelter Abschrägung geliefert werden . 
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Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Cuerpo central monocasco reforzado exteriormente. 
Protección frontal para circular en carreteras públicas. 
Capacidad de carga según la norma ISO 7546. 
Bajo pedido se puede suministrar una lama de desgaste intercambiable ó 
bi-achaflanado . 

Bucket designed to handle materials having a maximum density of 1.800 kg/m3

FEATURES
 Suitable for levelling, shifting and handling
 Monocoque body with external reinforcements for better resistance
 Delivered with front cutter protection for on-road circulation
 Bucket loader cutter and wear blade with hardness 530HB

*heaped full capacity
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A0710 390 2240 1250 2250 P P P P - P

A0712 410 2400 1350 2430 P P P P - P

A0715 400 2240 1250 1800 - P P P - -

A0717 710 2500 1800 3240 - - - - P P

Rehandling bucket

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- Teeth, Blade wear -
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A0713 435 2000 1700 1530 P - - - - -

A0714 485 2240 1800 1620 P P P P - P

A0720 490 2400 2000 1800 P P P P - P

A0721 510 2400 2000 1800 - - - - P P

A0780 605 2400 2500 2250 P P P P - P

A0781** 740 2500 2500 2250 - - - - P P

R2200** 890 2500 3000 2700 - - - - P P

A0785 1050 2500 3500 3150 - - - - P -

A0786 1400 2500 5000 4500 - - - - P -

Bucket designed to handle bulk materials having a maximum density of 900 kg/m3

FEATURES
 Ideal for bulk materials
 Monocoque body with external reinforcements for better resistance
 Sides with steel ribbing
 Wear blade with double bolted bevel available

Bulk Material Bucket

*heaped full capacity **triple Tac-Lock

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- Blade wear -
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Ideal attachment for various processing operations: excavation (max density 2.250 kg/m3), 
rehandling (max density 1.800 kg/m3), bulk handling (max density 900 kg/m3)
FEATURES
 Suitable for levelling, pushing, excavating, handling 
 Mobile part for unloading on to truck or trailers
 Triple Tack Lock as standard (excluding A0810)
 Delivered with front cutter protection for on-road circulation

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-0140 / 106 
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PALA MULTIFUNZIONE ( DA SCAVO ) 
Tagliente frontale in acciaio ad alta resistenza. 
Elemento fisso con tagliente di usura intercambiabile a doppio smusso (1). 
Elemento mobile con fiancate dentellate per la presa del legname. 
Protezione tagliente frontale per la circolazione su strade pubbliche. 
N. 2 martinetti per azionamento parte mobile. 
Valvola di bilanciamento del carico su circuito di chiusura dell’elemento 
mobile. 
Capacità di carico a norme ISO 7546 
Su richiesta è possibile fornire la serie di denti  e una lama anteriore di 
usura intercambiabile 
(A0800 – A0820 ) predisposte con triplo attacco tack lock. 
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MULTIPURPOSE BUCKET 
Front edge made of high resistance steel.  
Fixed element with interchangeable double-chamfer cutting edge (1). 
Mobile indented element for picking up timber.  
The front edge is protected for use on public roads. 
2 hydraulic rams with load balancing valve operate the mobile element. 
Load capacity complies to ISO 7546 standards. 
A series of teeth and a front interchangeable wear blade  can be supplied 
upon request 
(A0800 – A0820 ) with “triple tack-lock linkage”  pre-arrangement. 
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GODET MULTIFONCTION  
Tranchant frontal en acier à haute résistance. 
Elément fixe avec lame d’usure interchangeable à double chanfrein (1). 
Elément mobile à joues dentelées pour la prise du bois. 
Protection du tranchant frontal pour la circulation routière. 
2 vérins pour l’actionnement de la partie mobile. 
Clapet de contrôle de fermeture de l’élément mobile. 
Capacité de charge aux normes ISO 7546. 
Sur demande on peut fournir une série de dents et une lame d’usure avant 
interchangeable à double chanfrein 
(A0800 – A0820 ) avec prééquipement “ triple attelage tac-lock. 
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MULTIFUNKTIONSSCHAUFEL  
Schneide aus hochfestem Stahl gefertigt. 
Festes Schaufelteil mit Unterschraubwendemesser (1). 
Bewegliches Schaufelteil seitlich mit Zähnen für Holzaufnahme. 
Schneidenschutz für öffentl. Straßenverkehr. 
Mit zwei HydraulikzyLinder zur Steuerung der beweglichen Teile 
ausgestattet. 
Lastausgleichsventil im Schließkreislauf. 
Aufnahme nach ISO 7546 Norm. 
Zahn- und Schneidenschutz für öffentl. Straßenverkehr. 
(A0800 – A0820 ) mit Vorrüstung für “Dreifach-Kupplung tac-lock. 
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PALA MULTIFUNCIÓN  
Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Elemento fijo con cuchilla de desgaste intercambiable de doble achaflanado 
(1). 
Elemento articulado con mordaza dentellada para la manipulación de 
troncos de madera. 
Protección filo frontal para circular en carreteras publicas. 
N. 2 gatos para accionar la parte móvil. 
Válvula de balanceode la carga en el circuito de cierre de la parte móvil. 
Capacidad de carga según la norma ISO 7546. 
A pedido es posible suministrar dientes y un filo de desgaste intercambiable 
bi-acha  achaflanado. 
(A0800 – A0820 ) con predisposición “triple enganche tack-lock. 

Multipurpose bucket (4x1)

*heaped full capacity

CO
M

M
ER

CI
AL

 
RE

F. 
CO

DE

W
EI

GH
T 

(kg
)

W
ID

TH
 

(m
m

)

BL
AD

E 
W

ID
TH

 
(m

m
)

CA
PA

CI
TY

* 
(l) CA

PA
CI

TY
(kg

)

MACHINE RANGE

COMP MC MF STAB HC ROTO

DIGGING BUCKET
A0810 630 1905 1840 600 1350 P - - - - -
A0800 720 2305 2240 800 1800 P P P P P P

A0820 780 2305 2240 1000 2250 P P P P P P

REHANDLING BUCKET
A0870 840 2305 2240 1250 2250 P P P P P P

BULK MATERIAL BUCKET
A0860 1220 2585 2500 3000 2700 - - - - P -

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- Teeth (excavation only), Blade wear -
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Attachments designed to handle materials having a maximum 
density of 1.800 kg/m3

FEATURES
 Monocoque body for better resistance
 Removable sides for more volume
 Available with welded or forged teeth, with closure flush 
      with or against walls to meet any operating requirement
 Hydraulically-operated grab
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COMP MC MF STAB HC ROTO

A0836 497 1840 700 1260 P - - - - -

A0841 570 2000 900 1700 P P P P - -

A0840 605 2240 1000 1900 P P P P - -

A0846 804 2400 2350 4230 - - - - P -

A0837 Lateral panels for A0836

A0847 Lateral panels for A0846

A0848 Lateral spikes
Warning: weight varies depending on the teeth chosen. weight of forged teeth is indicated

Multipurpose bucket with grab

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

-  Blade wear -
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ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-00 61 / 106 

ZATTERA 
MODELLO RIF. PESO 

A B C D E F G 

PORTATA 
MASSIMA 

CARRIAGE 
MODEL REF.NO WEIGHT MAX PAYLOAD 

TABLIER 
MODELE REF. POIDS CHARGE MAX 

GERÄTE-
TRÄGER TYP NR. TARA MAX 

TRAGFAHIGKEIT 
TIPO DE 

BASTIDOR REF. PESO CAPACIDAD 
MÁXIMA 

(kg) (mm) P (kg) 

ZM2 A2340 320 1720 450 1320 / 1900  1040 1570 550 1190 1500 

4 spikes folding fork for straw bales with 
sliding protection

Attachment suitable for handling one or two bales
FEATURES
 Suitable for storing bales up to roof level
 Hydraulically-operated height-adjustable protection
Interchangeable and tip-over high-penetration tips
 Guard height from 1.320 mm to 1.900 mm
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A2340 320 1720 1500 P P P P - -

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- - -



25

Handler for single round bale

Attachment designed for handling round bales
FEATURES
 Version available for round bales with or without bands
 Easy transitions from banded to non-banded rotary bales for 
      multi-purpose versions
 Available for various bale dimensions
 Independent closure movement for individual sides

ØP: round bale without band
ØF: round bale with band

REQUIREMENTS OPTIONS LIMITATIONS

- - -
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A2405 323 1495 1,2-2 1,4-1,8 1200 P P P P P -
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Note



Note Note
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ATTACHMENTS

The data, features and illustrations contained in this 
document are for indicative purposes only, and are not binding. 
Merlo Spa pursues a policy of continual research and develop-
ment, and as such, our products may feature characteristics  
that differ from those described or may be subject to modifica-
tion without prior notice. The products illustrated may include  
optional equipment.

MERLO S.P.A.

Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca - Cuneo - Italia 

Tel. +39 0171 614111 - Fax +39 0171 684101

www.merlo.com - info@merlo.com


